
一切如來心秘密全身舍利寶篋印陀羅尼 

娜莫1     悉怛哩野地尾迦南  薩婆   怛他蘗多喃2       唵3  部尾    婆娜梨4   者梨5   者 6    
namaḥ/  stria-dhvikānām   sarva  tathāgātanām/  om bhuvi    bhavanvari/   vacāri/   vācatai/ 
皈敬     三   世         一切   諸如來         嗡 安  立  心  地        宣說     能辯 

祖魯 祖魯 馱囉 馱囉7   薩 怛他蘗多 馱都  馱梨8  缽蹋   婆底9  惹也 梨10 畝怛犁11薩麼囉12

śru   śru  dharadhara/ sarva tathāgāta dhātu dhari/ padmam  bhavati/ jaya  vari/  mudri/  smara/ 
諦聽 諦聽 受持受持   一切  如來     界   奉持  蓮花      發生    最妙 摧伏  印母尊  憶念 

怛他蘗多  達摩   斫迦囉  缽囉靺栗哆娜  日哩13  冒地滿拏14        楞訖囉15    楞訖哩諦16

tathāgāta  dharma  cakra   pravarttana    vajri/     bodhimandā/  alamkāra/   alamkrte 
如來      法     輪     轉            金剛     菩提道場     莊嚴作     莊嚴所作 

薩  怛他蘗哆 地瑟恥帝17冒馱野  冒馱野18   冒地  冒地19沒馱夜 沒馱夜20 參冒馱禰   參冒馱野21

sarva tathāgāta  dhisthite/ bodhaya bodhaya/ bodhi bodhi/buddhya buddhya/sambodhani sambodhaya/ 
一切  如來     加持   覺      覺     開悟  開悟 證覺 證覺  覺知       成大妙覺 

者欏 者欏22  者懶賭23  薩  囉拏禰24  薩  播波委蘗帝25  戶嚕  戶嚕26   薩   戌迦  彌蘗諦27

cala  cala/  calamtu/ sarva  varanani/   savar pāpavigate/   huru  huru/  sarva  śaka  vigata 
遷流 遷流  損滅     一切  惡趣消滅   一切  罪惡斷除     除去  除去   一切  眾苦   斷除 

薩   怛他蘗哆 紇哩那野 日囉抳28參婆囉   參婆囉29     薩  怛他蘗哆  瑀呬野  馱囉抳 畝涅犁30

sarva  tathāgāta  hṛdaya   vajrani/   sambhara sambhara/ sarva  tathāgāta  guhya  dhārani  mudri/ 
一切   如來      心       金剛     滿足     滿足      一切  如來       秘密   總持    印 

沒悌   蘇沒悌31   薩  怛他蘗哆 地瑟恥哆32  馱睹蘗陛33      娑訶34  參摩耶  地瑟恥帝35  娑訶36

buddhe subuddhe/ sarva  tathāgāta dhisthita/  dhātu garbe/  svāhā//   samayā dhisthite/   svāhā// 
覺    妙覺    一切  如來  加持      舍利藏(寶篋) 吉祥如意  三昧加持     吉祥如意 

薩  怛他蘗哆 紇哩那野 馱睹  畝捺 犁37 娑訶38    蘇缽囉底地瑟恥哆 薩睹閉39 怛他蘗哆 地瑟恥帝40

sarva  tathāgāta hṛdaya   dhātu mudri/    svāhā//   supratisthita       stupe/  tathāgāta dhisthite 
一切   如來      心      界    印      吉祥如意   勝妙建立         塔      如來     加持 

戶嚕  戶嚕  吽   吽 41     娑訶42      唵43  薩   怛他蘗單    馱睹  烏瑟泥沙  怛囉尼  畝捺 犁44  
huru  huru   hum hum/  svāhā//    om sarva  tathāgātam  dhātu  usnisa    dharani  mudri/ 
除去  除去  (擁護聲)   吉祥如意   嗡 一切   如來        界    佛頂      總持   印 

薩  怛他蘗單   馱都  尾部使哆 地瑟恥帝45  吽  吽46        娑訶47

sarva tathāgātam  dhātu vibhusitā  adhisthite/  hum hum/       svāhā// 
一切  如來       界    莊嚴      加持       吽  吽(擁護聲) 吉祥如意 

 
※梵文近似發音；母音可依羅馬拼音發音，其上若加有橫線時，ā、ū、ī要發長音。e、o 也是要發長音。字母下加一

點者，如 ṃ、ḥ、ṇ、ṭ 發⾳仍是 m、h、n、t。ṛ 唸成 ri，ṣ 唸成 si。v 接近烏⾳或英⽂之w。 c 之發⾳則如國語的
機或七，n 上加⼀點則唸如 sing 之 ng 或 n 亦可。若是 dh、th、bh 唸成 d、t、b，其 h可以不發⾳。遇到 ñ 時，則
是⾧轉⾳。(部份發⾳可似台語發⾳，如舍字是台語宿舍的 sa，請多⽐照。)

 

 

 



佛告金剛手言：諦聽！諦聽！如是法要，神力無窮，利益無邊。譬如幢上，如意寶珠，常雨珍寶，滿一切願。 

我今畧說萬分之一，汝宜憶持，利益一切。 

一．若有惡人，死墮地獄，受苦無間，免脫無期，有其子孫，稱亡者名，誦上神咒，纔至七遍，洋銅熱鐵， 

忽然變為，八功德池，蓮生承足，寶蓋駐頂，地獄門破，菩提道開，其蓮如飛，至極樂界，一切種智， 

自然顯發，樂說無窮，位在補處。 

二．復有眾生，重罪報故，百病集身，苦痛逼心，誦此神咒二十一遍，百病萬惱，一時消滅，壽命延長， 

福德無盡。例如癌症、子宮肌瘤……等此種業報病，最少應持誦一千遍以上。 

三．若復有人，慳貪業故，生貧窮家，衣不隱身，食不續命，瘦衰蔽，人所惡賤，是人慚愧，入山折採， 

無主搹華，若磨朽木，持以號香，往至塔前，禮拜供養，旋遶七匝，流淚悔過。由神咒力，及塔威德， 

滅貧窮報，富貴忽至，七寶如雨，無所闕乏，但當此時，彌飾佛法，施與貧乏，若有恡惜，財寶忽滅。 

四．若人求福，至其塔所，一華一香，禮拜供養，右旋行道，由是功德，官位榮耀，不求自至，壽命富饒， 

不祈自增，怨家盜賊，不討自敗，怨念咒咀，不厭歸本，疫癘邪氣，不拔自避，善夫良婦，不求自得， 

賢男美女，不禱自生，一切所願，任意滿足。 

五．塔及形像，所在之處，一切如來，神力所護，其處不為，暴風雷電，霹靂所害。亦無藥叉，羅剎部多， 

癧那毗舍遮，魑魅魍魎，癲癇之怖。亦不復為，一切寒熱，諸病 廔，癰疽瘡疣，疥癲所染。不為橫死， 

非命所夭。 

※ 上述之功德力，乃必須以身口意、信願行之心，誦持神咒，才會有所感應。 

 

 

此咒具大威力能滅生死重罪成就淨善功

德，至誠禮拜供奉佩帶持誦，不為一切諸

病及盜賊怨仇咒咀之所傷害，消障增福富

饒吉祥，現生安樂後生淨土，功德無邊不

可思議幸勿污毀不敬至招愆尤至祈。 

正見學會  印製  


